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Apply adaptive research to improve results in drug development The
pharmaceutical industry today faces a deepening crisis: inefficiency in
its core business, the development of new drugs. The Agile Approach
to Adaptive Research offers a solution. It outlines how adaptive
research, using already-available tools and techniques, can enable the
industry to streamline clinical trials and reach decision points faster
and more efficiently. With a wealth of real-world cases and examples,
author Michael Rosenberg gives readers a practical overview of drug
development, the problems inh
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This is the first book, within the interdisciplinary field of Nonverbal
Communication Studies, dealing with the specific tasks and problems
involved in the translation of literary works as well as film and
television texts, and in the live experience of simultaneous and
consecutive interpretation. The theoretical and methodological ideas
and models it contains should merit the interest not only of students of
literature, professional translators and translatologists, interpreters,
and those engaged in film and television dubbing, but also to literary



readers, film and theatergoers, linguists and psycholinguists,
semioticians, communicologists, and crosscultural anthropologists. Its
sixteen contributions by translation scholars and professional
interpreters from fifteen countries, deal with discourse in translation,
intercultural problems, narrative literature, theater, poetry,
interpretation, and film and television dubbing.
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Voice communications remains the most important facet of mobile
radio services, which may be delivered over conventional fixed links,
the Internet or wireless channels. This all-encompassing volume
reports on the entire 50-year history of voice compression, on recent
audio compression techniques and the protection as well as
transmission of these signals in hostile wireless propagation
environments. Audio and Voice Compression for Wireless and Wireline
Communications, Second Edition is divided into four parts with Part I
covering the basics, while Part II outlines the design of analysis-by-
synthesis coding, including a 100-page chapter on virtually all existing
standardised speech codecs. The focus of Part III is on wideband and
audio coding as well as transmission. Finally, Part IV concludes the
book with a range of very low rate encoding techniques, scanning a
range of research-oriented topics. . Fully updated and revised second
edition of "Voice Compression and Communications<U+009d>,
expanded to cover Audio features. Includes two new chapters, on
narrowband and wideband AMR coding, and MPEG audio coding.
Addresses the new developments in the field of wideband speech and
audio compression. Covers compression, error resilience and error
correction coding, as well as transmission aspects, including cutting-
edge turbo transceivers. Presents both the historic and current view of
speech compression and communications. Covering fundamental
concepts in a non-mathematical way before moving to detailed
discussions of theoretical principles, future concepts and solutions to
various specific wireless voice communication problems, this book will
appeal to both advanced readers and those with a background
knowledge of signal processing and communications.


